
ПЕРЕД ДАЛЬНЕЙ
Д О Р О Г О Й . . .
И ВО Т опять мы в неспокой­

ном состоянии, как перед но­
вым экзаменом. Да так оно и есть!

К а к  было совсем недавно хоро­
шо: кончился сезон, и мы получи­
ли возможность увидеть настоящее 
небо над головой и настоящие, а 
не бутафорские листья на деревь­
ях. Но когда первые блаженные 
дни отпуска прошли, я почувство­
вал. что внутри зарождается вот 
это самое беспокойное состояние. 
Нет, его навеяли не тучи, которые 
с такой решительностью и постоян­
ством заволакивали небо, и даже не 
беспрерывный многодневный дождь 
— хотя это тоже, конечно, настрое­
ния не улучшало,—но мысли о 
предстоящем ответственном сезо­
не, сезоне нашего семидесятилетия. 
70 лет! Я и оглянуться не успел, 
ка к  вот уж е половину этого срока 
прожил в Художественном театре! 
Свой юбилейный сезон мы от­
крываем в Японии.

Вопреки погоде я стараюсь 
ж ить оптимальными категория­
ми. И поэтому тревога рожде­
на не опасениями, а чувством от­
ветственности перед этим серьез­
ным экзаменом. Скоро, скоро, ду­
маю я, бродя по лесам, совсем 
скоро нам предстоит занести ногу

на трап самолета М осква—Токио. 
И разве может не волновать мысль 
и о самом этом путешествии, и о 
предстоящих гастролях?! Ведь мы 
едем не просто показывать спек­
такли, мы еще раз должны проде­
монстрировать утверждение прин­
ципов, на которых создавали наш 
театр Станиславский и Немирович- 
Данченко, и практическое развитие 
основ их методов вот уже несколь­
кими поколениями их учеников и 
последователей. Показать, ка к мно­
го значит для нас открытое ими 
средство развития театрального ис­
кусства, средство проникновения 
во внутренний мир человека, осно­
ванное на научных критериях. По­
казать, что продолжается борьба, 
объявленная ими, борьба со штам­
пами, убивающими живую душу ис­
кусства, с «простотой* — суррога­
том правды, и сентиментальностью 
— подделкой под чувство.

Н уж но ли повторять, что а деле 
воспитания молодежи роль театра— 
и, я смею утверждать, особенно Х у ­
дожественного театра—огромна. Х у ­
дожественный театр в этом деле во 
все эпохи своего развития играл 
первенствующую роль. Не меньшее 
влияние оказал он и на развитие 
мировой театральной культуры.

Мяе довелось по­
знакомиться с те­
атральным обра- 
зоіанием молоде­
жи в социалисти­
ческих стра н а х. 
Побывал я в Аме­
риканской драма­
тической ака д е-

ммм, которая вырастила ряд вид­
нейших артистов, таких, как Спен­
сер Треси, Лилиан Гиш, и многих 
других. И всем им было свойствен­
но стремление проникнуть в тайны 
метода Художественного театра.

Всеми признана роль Художест­
венного театра в развитии мирово­
го театрального искусства. И поэ­
тому должно быть понятно ваше 
волнение и трепет перед выступле­
ниями за рубежом. Конечно, трепет 
и волнение—это, так сказать, лири­
ка, а вот ответственность — дело 
куда более серьезное.

Станиславский считал театраль­
ное искусство сильный средством 
международного сближения. Пони­
мание всего этого и делает для нас 
поездку в Японию такой волную­
щей. В Японии не только знают, но 
и любят Горького, Чехова, Гоголя, 
к их произведениям почти ежегод­
но обращаются японские театры, и 
имена многих выдающихся арти­
стов этой страны связаны с рус­
ской драматургией. К акую  же мы 
чувствуем ответственность и ка к 
же мы мобилизованы, чтобы до­
стойно представить то, что состав­
ляет славу и гордость Художест­

венного театра. Тем более, что 
М Х А Т  едет в Японию не впервые— 
десять лет назад он уже побывал 
в этой стране. Им есть с чем срав­
нивать.

И вот я думаю, как воспримут 
они «Ревизора»? Для меня «Реви­
зор» в кедровской интерпрета­
ции является продолжением и раз­
витием приема гротеска, основан­
ного на художественной правде, 
— того, что начал Станиславский в 
«Горячем сердце». К а к  же расце­
нят японские зрители необыкно­
венную для М Х А Т а, написанную 
как бы масляными красками обо­
лочку, которая выявляет и подчер­
кивает внутренний мир заскорузло­
го чиновничьего быта «грустной 
России»? Мне кажется, что они 
больше привыкли к  тонким, психо­
логическим переходам, к  тому, что 
называется «мхатовскими тонами». 
А  «Ревизор» даже нам самим пред­
ставляется смелой гиперболой этих 
самых тонких психологических пе­
реходов. К а к  будет воспринята на­
ша мхатовская лепка округлых го­
голевских фраз?

М ы ведь знаем, что японские зри­
тели почти скрупулезно следили за 
текстом Горького и Чехова. Наши 
товарищи, побывавшие в Японии, 
с уважительным удивлением рас­
сказывали, что в зрительном зале 
множество людей сидели, как с пар­
титурами, с томиками произведе­
ний этих писателей в руках и све­
ряли напечатанное с произноси­
мым. Какая проникновенная пыт­
ливость!

Эстетическое восприятие жизни

свойственно всем народам. В этом 
тоже источник сближения. И этот 
эстетический уровень неуклонно ра­
стет. Недаром еще Гюго заметил, 
что прежде поэт говорил: «публи­
ка», теперь он говорит: «народ». 
Японцам это свойственно в высшей 
мере. Они могут восторгаться отор­
вавшимся от скалы камнем, часами 
наблюдая, как в разное время солн­
це по-разному освещает его гранц.

«На дне» — репертуарная пье­
са в японском театре. Японские ру- 
соведы сидели на мхатовских спек­
таклях во время гастролей 1958 го­
да, как истые почитатели и специа­
листы с теми же томиками в ру­
ках. И тогда же этот спектакль был 
записан в Японии на пленку. В 
предстоящих гастролях в «На 
дне» выступает новая смена, новое 
поколение мхатовцев. Как-то  вос­
примет требовательный японский 
зритель в их интерпретации этот 
классический мхатовский спек­
такль?!

Так ж е волнуют меня и «Три се­
стры», которым десять лет назад 
уже отдал тепло своего сердца 
японский зритель. На этот раз вме­
сте со старыми, знакомыми испол­
нителями выступят и новые, и мо­
лодые. Я  убежден, что япон­
ские зритеди увидят в наших спек­
таклях творческую, сценическую 
правду, которой служит мхатовское 
искусство.

И  наконец, «Кремлевские куран­
ты». Этот спектакль во всех гаст­
рольных выступлениях вызывал 
у нас наибольшее волнение. Мы

прислушивались к  реакции па каж ­
дое слово. В Англии неподалеку от 
Букингемского дворца, в Королев­
ском театре, да, да. звучал «Интер­
национал», звучали куранты Крем­
левской башни, отсчитывая теперь 
уже новое время, возвещающее «но­
вые электрификации, новые мечта­
ния, новые дерзания». И мы были 
горды тем, что с подмостков театра 
утверждали и ленинские идеи и на­
ше мхатовское искусство. А  в Нью- 
Йорке, в театре Ситй-Сентр, зри­
тельный зал, вмещавший свыше 
трех тысяч человек, не только с вы­
соты ярусов, но и из первых рядов 
партера, занимаемых джентльмена­
ми и леди в ошеломляющих туале­
тах, мехах и драгоценностях — все 
вместе, стоял под звуки «Интерна­
ционала», аплодировал Московско­
му Художественному театру, ибо 
он был во власти его искусства.

Теперь и в Японии, в ответствен­
ный год своего семидесятилетнего 
существования, предстоит та же 
борьба за завоевание человеческих 
сердец.

Так будем помнить о нашей Ро­
дине, о чести советского искусства, 
об основателях Художественного 
театра. Присядем перед дорогой, и 
в дальний путь...
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